Itelmen Texts
A Preliminary Linguistic Analysis

Working materials to accompany:
HmestomeHnckue mexcmol / Itelmen Texts.
Erich Kasten and Michael Diirr (editors).

This text version with interlinear glosses is intended to make the edition of Itelmen texts (Kasten and Diirr eds.
2015) and the related recordings more easily accessible to readers interested in linguistics. These additional
materials have been provided by Michael Diirr with all gaps and errors as preliminary working versions
without further revision.

The Itelmen texts, following the cyrillic-based orthography used in Kamchatka, and English translations of the
2015 edition have been supplemented by two additional lines, with an phonetic transciption and with glosses.
It should be noted that in the case of switches to Russian, slips of the tongue or slurred words or endings, the
narrators occasionally chose a different wording so that the transcriptions do not always correspond to the
sound recordings of the recordings exactly (Kasten and Diirr 2015: 11). The glossings follow in most cases
these transcriptions. As they originated from the editing phase of the book, small differences, especially in the
line count, can occur.

List of abbreviations used in glosses

1 first person IMP imperative
second person INF infinitive

3 third person INS instrumental

1sG 1st person singular 10 indirect object

1S8G.s 1st person singular subject IPFV imperfective

1sG.s>3pPL.0  1st person singular subject ITER iterative
> third person plural (direct) object LOC locative

2PL 2nd person plural M masculine

38G.s>1s8G.I0  3rd person singular subject NARR narrative (not fully finite verb form,
> third person singular indirect often used in narrations; mostly
object described either as participle or

ABL ablative infinitive)

ADJ adjective NEG negative

ADV adverb(ial) (o) (direct) object

ANTIP antipassive PART particle

AUGM augmentativa PASS passive

AUX auxiliary PL plural

CAUS causative POSS possessive

COM comitative PREP preposition

dat dative / directive PRES present

DEM demonstrative PRO pronoun

DES desiderative PROH prohibitive

DESIG designative PROX proximal/proximate

DIM diminutive PST past

DIR directive S subject

DISTR distributive SUBJ subjunctive

EMPH emphasis SUP supine

F feminine SUPERL superlative

FUT future TOP toponym
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Remembrances «Txeinom - Vozpominanija»

Zaporotskaya, Galina Afanas’evha — recorded 05.09.2012, Palana ILC1_2 (Southern Itelmen)

1 KoMmMa TTXMJJaCKHUUYSH 2 UT’> MaHKD), HCYHJJK3YKHUUSH  A’HaBak.
Kamma t-txit-a-s-kicen ite man-ke n-sunt-qzu-kicen = A?nava-k.

[00:00] PRO:1SG  1SG-remember-DES-PRES-15G.S [00:03] when PRO:where-DAT  1PL-live-IPFV-1PL.S <Top»-LOC

I want to remember when we once lived in Moroshechnoe

3 Komma l'annna AdaHacheBHa. 4 T’axckuusH Cy3BalidHK.
Kamma Galina Afanasevna. T’-axs-kicen Suzvaj-enk.

[00:09] PRO:1SG <name) [00:12] 1sG-be.born-1SG.S <Top»-LOC
I'm Galina Afanas’evna, I was born in Sopochnoe.

5 Jlaxcx, UTD axCXKMUY 6 Helesid HCYBJK3YK.
Laysy, ite  axs-en yuken nedelja  n-sunt-qzu-k.

[00:19] mother when give.birth-3sG.s there [00:23] week 1pL-live-IPFV-1PL.S

When my mother gave birth [to me], we lived there for a week.

7 JJam Hcx333k A’HaBako. 8 XYKSHD  T’3CXTIKHYZH.
{fam n-sxeze-k A?nava-ke. yuken t™-esyte-kicen.

[00:25] then 1pL-travel-1PL.S<Top)>-DAT [00:31] there 1sG-grow.up-1SG.S
Then we moved to Moroshechnoe. There I grew up.

9 Camoe riaBHOe TTXWUJJaCKUY3H HUCX KOMMaH,
Samoj glavnoje t-txit-a-s-kicen isx  komman,

[00:34] most (important) 1SG-remember-DES-PRES-1SG.S  father PRO:1SG.POSS

The most important what I want to say is to remember my father.

10 Mo3BUHK HOTY UXJX'MH 1194 — WHOHK 3YJKUJX.
Mizvin-k  petu iyly-?2in p’e¢ — in-ank’zu-t-kity.
[00:42] PRO:1PL-LOC NEG male-POSs child ANTIP-help-ANTIP-INF
We had no son to help us. (lit.: There was no male child to help.)

11 BMacTOOHHA KoMMa TJK3YKUYSH SHK’3YJKUJJX HACX3HK.
Vmesto anna  kamma t-{-qzu-kicen (in-)ank’zu-t-kity  isx-enk.

[00:47] instead PRO:3SG PRO:1SG 1SG-be-IPFV-1SG.S ANTIP-help-ANTIP-INF father-LOC
So, instead I was my father’s assistant.

12 X3 Bamba 4YM35H — UHOHK'3YJKUJX  Jlaxcx’aH.
kamman nana Ci-z-en — in-ank’zu-t-kity laysy-?an.
[00:56] PRO:15G.POSS older.sister have-PRES-35G.S ANTIP-help-ANTIP-INF  mother-POSs

But I had an older sister — she was my mother’s assistant.

13 Tnaacusn KkoMMa: 14 KoMma Ky'H3H3H TJK3YKUUSH K’3CXYOM.
T-la-a-s-Cen kamma: Komma qu?nenpen t-{-qzu-kicen k’-esx-com.
[01:05] 1sG-narrate-DES-PRES-15G.S»>3SG.O PRO:1sG  [01:09] PrO:1SG  always 15G-be-1PFV-1SG.S  coM-father-com

I would like to say: I was always with my father.

15 T’OHK’3yK3y4sH ucx, 16 UT’> OHHAHKD  H3KOrAa JJK3yBOH.
T-ank’zu-qzu-cen isx, ite oanna-nke  nekogda {-qzu-ven.

[01:17] 1SG-help-1PFV-15G.5»35G.0  father [01:21] when PRO:3SG-DAT when.not be-IPFV-35G.S
I helped my father, when he was not around.
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17 Komman OHHaH B3TAT TCK30YdH.

Komman nnan vetat t—s—qzo—Een
[01:27] PRO:1SG.POSS PRO:3SG.POSS work 15G-do-1PFV-18G.S>3SG.0

I did his work.

18 Bsn w3ty ywH 19 UCX JJO3H3H: — Koyjayj anca’jgHOX’an,
Ven petu  u?-i?n, isx {o-z-nen: — K’ot-at anse?no-x?al,
[01:33] if NEG wood-PL.  [01:35] father say-PRES-35G.S»3SG.O  g0-DES school-ABL

When we had no firewood, my father said, “When you come home from school,

20 KHaj  KCX333X4 OXOTaHK3, y'WH KT'QJ’uH,
gnay  g-sxeze-x¢ oxot-anke, u?-i?n k-t’fi-?in,
[01:41] at.once 2SG.IMP-travel-2sG.S hunt-DAT wood-PL NARR-bring-NARR

immediately go into the forest and bring firewood,

21 y'UH T'hjac  Haga K3CTaHK?3.
u?-izn  t'flo-s nada kest-anke.
[01:49] wood-PL  bring-INF it’s.necessary house-DAT

one must bring firewood home.”

22 Hapga-ta UTX MaHK3-Ta K'UCXJJ3C
Nada ity man-ke k’isxte-s
[02:01] it’s.necessary PRO:3PL PRO:where-DAT wither-INF

It is necessary to dry it out somehow

23 TO eCT, Haja UTX HOHKJ ... B3HTX3Y’JJacC.
to est, nada ity nonke ... entyzude-s.
[02:04] that’s it’s.necessary PRO:3PL usual stand.CAUS-INF

(and) whatever is there, someone has to pile up.

24 Utx  x3HK'UCXJ UH, 25 JJam y'w'H Haga VJIB3C.
Ity xan-k’isxt-i?n, fam u?-i?n nada ulve-s.
[02:10] PRO:3PL 3PL.IMP-wither-3PL.S [02:14] then wood-PL it’s.necessary chop.wood-INF

They first have to dry, then cut the firewood.

26 Ckac Haja MYHT YH3'H.
Ska-s nada munt’un-e?n.

[02:17] make-INF it’s.necessary firelighter-pL
One has to cut the dried pieces.

27 Vibyx ~ J1axCXaHK3, 4TOOBI YHMPAIT CKIC.
UAu-q laysy-anke, ctobi ujiret — ska-s.

[02:22] little-ADV mother-DAT so.that campfire make-INF
Something for my mother to light the fire in the oven.

28 Hcx  JK3yB3H HBICBLIAH. 29 Ky'H3Hy5H CyBJK3YBOH CHUHK.
Isx  ¥qzu-ven nisilan. Qu?nenpen suni-qzu-ven sin-k.
[02:30] father be-IPFV-3SG.S hunter [02:44] always live-1PFV-3sG.s  forest-LOC

My father was a hunter. He always lived in the wood.

30 WUT’5 KUCTIHK JJK3Y33H, K'OJINTK3YB3H  HICHOX'aJl.
It'e kist-enk %-qzu-z-en, k’ol-et-qzu-ven = nesno-x?al
[02:52] when house-LOC be-IPFV-PRES-3SG.S  gO-ITER-IPFV-3SG.S  hunting.place-ABL
When somebody was at home, he came from the hunt.
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KyjgxsHK KkankaHa'H, OHTX3Y '] UH 32 CUNyKa'HK3, HIJX3HK3

31
Kuiy-enk kapkan-a?n, k-antyzu?t-?in sipug-a?nke, natyen-ke !
[03:01] tundra-LOC trap-PL NARR-stand.CAUS-NARR [03:08] arctic.fox-DAT  otter-DAT
In the tundra, we set up the traps for arctic foxes, for otters.
33 Ut’> xaju, Hapga mposspac kankaHa’H: 33 9HKa-TOo, HaBdpHa, Ka'UH.
Ite  xaid, nada proveras kapkan-a?n: anqa-to, naverna, ka?-in.
[03:18] when soon it’s.necessary check trap-PL [03:23] PRO:what certain(ly) entrap-3sG.S
When it was time, it was necessary to check the traps, for something that got caught (there).
34 JIaMm, mocyd 006371a, UTD® TK'OCKHYSH IIKOJIax’aJI,
Lem, posle obeda, it’e t-k’o(?)-s-kicen Skola-x?al,
[03:29] also  after lunch  when 1SG-go-PRES-1SG.S school-ABL
Also, after lunch, when I came home from school,
35 ‘Kexo’H K'aT roroBa JJK3y33H.
“Qsy-atn q’at  gotova i-qzu-z-en.
[03:36] dog-PL already ready be-IPFV-PRES-3SG.S
the dogs were already prepared.
36 Hxauck U HCX333CK MpoB3pac KamnkaHa'H.
N-qzi($)-s-k i  n-sxeze-s-k proveras kapkan-a?n.
[03:40] 1pL-get.ready-PRES-1PL.S and 1PL-travel-PRES-1PL.S check trap-PL
We got ready and went to check the traps.
37 TpuBaTK3yCKUYSH, uT’d TOJUKYK3YyCUdH,
T-rivat-qzu-s-kicen, it’e t-a¥cku-qzu-s-cen,
[03:45] 1sG-be.pleased-IPFV-PRES-1SG.S when 15G-see-IPFV-PRES-1SG.S>35G.0
I am pleased, when I saw
38 T'cajl KKa'’KH3H, H3JJ3HK KKa'’KH3H.
t’sal  k-ka?-knen, (ili) neteniq k-ka?-knen.
[03:49] fox NARR-entrap-NARR  (or) otter NARR-entrap-NARR
that a fox was caught, an otter was caught.
39 U wncx JasH3H: — Ter'Hy KHBIH JK3aK3H,
I isx la-z-nen: — tinu knin {-qz-a-xen,
[03:55] and father narrate-PRES-3SG.S>3SG.O PRO:PROX PRO:2SG.POSS be-IPFV-FUT-3SG.S
And my father said, “this will be yours
40 X3 TH'H KoMMaH X&8HJJK3YB3H JMmac 41 narHa!
xe ti’n kamman xan--qzu-ven {ma-s ladna! ?
[03:59] and PRO:PROX PRO:1SG.POSS 3SG.IMP-be-IPFV-3sG.S Kkill-INF  [04:03] all.right
and this will be my prey, all right!”
42 Te'HY  XagKJId.
Ti?nu xankle.
[04:07] PRO:PROX winter
This was in winter.
1 In lines 31-33 the edited version differs substantially from the spoken wording.

2 Russian JtadHo “all right”.
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A JTaMJPHK JI3M KY'H3H3H K'UCXYOM 44 H3JIBOSHT30K3YKUY3H.

A lami-enk lem qu?nepen k’-isx-Com n-elvent-zo-qzu-kicen.
and summer-LOC also always coM-father-com [04:15] 1pL-catch.fish-ITER-IPFV-1PL.S

And also in the summer I was always with my father, we went fishing.

KomMma xug T’BLJK3Y4Y9H QYUY H.
Komma xiq t-it-qzu-cen anc-e?n.
PRO:1SG  AUX:know  1SG-know-IPFV-15G.S»>3sG.0 fish-PL

I knew a lot about fish.

Hcx  Ky’H3H3H XBIHOK3YB3H, SBU’H Haja XUK
Isx qu?nenen yene-qzu-ven, 47 anc-e?n nada xiq
father always say-IPFV-3SG.S [04:27] fish-PL it’s.necessary AUX:know

My father always said, one must know a lot about fish,

UT’> MaHK3HaH K'0JJUTK3Y33'H QU H.
ite  mankenan k’ot-it-qzu-z-e?n anc-e?n.
when PRO:where.POSS gO-DISTR-IPFV-PRES-3PL.S  fish-PL

when which fish is running.

Ut’> d'yBall  K'OCBHIH, K3K'D K’OCBIH.

Ite  Cuvaj k’o(®)-s-in, 50 gqek’f k’o(D-s-in
when king.salmon go-PRES-3SG.S [04:37] dog.salmon go-PRES-3SG.S
When is the run of the humpback salmon, the chum salmon.

Camoii, MUH, MSPBOM 91Y, TH'HY — KaBadu.
Samoj, min, pervoj oné, titnu - qavac.
very which first fish PRO:PROX  smelt

The very first one was the smelt.

JbBU XBIHA33H UCX, Haja JI3M 3JJKaC XOK3,
Avi  yine-z-in isx, 53 nada lem el-kas yoke,
very say-PRES-35G.S father [04:57] it’s.necessary also go-INF over.there
Very good, says my father, one must also go there,

4YTOOBI Y3JJ3C — Jlaxcx, mama, CUJbaTyMX.
Ctobi  Cele-s — laysy, nana, sillatumy.
so.that accompany-INF mother older.sister, younger.sister

that we are together — mother, older and younger sisters.

Bcé xo0K3 M3CTaHKe XoHBIJK, HaJa KaBad
Vsjo xoke mesta-nke  xan-it-k, 56 nada gavaé
over.there place-DAT 3sG.IMP-go-1PL.S  [05:12] it’s.necessary smelt

We all go there to that place, we have to dry the smelt.

aJ3¢,
et-es,

know-INF

9HK’3B3C.
ank’zve-s.
help-INF

Hcx xbpIiHI39H: — OO6s3aresibHO, 4YTOOBI JJK3Y33'H V', NAER: KYOHJJaxd H.
Isx yine-z-en: — Objazatel’no, ctobi {-qzu-z-e?n u?-ené, 58  u?-e’né  kéon-lay-e?’n.
father say-PRES-3SG.S obligated so.that be-IPFV-PRES-3PL.S wood-DIM.PL [05:25] wood-DIM.PL thin-ADD-PL

My father says, “Absolutely, that there must be sticks (to string the smelt), thin sticks.”

XO0K?> HOICH3C KaBau.
xoke nes-kes  i-s-in gavac.
over.there hang-INF  be-PRES-3SG.S smelt

There they hung the smelt on a string.



23

60 Te’Hy  aHOK, a JaMm TO9HaK JamJjj, TOHAK HKOCKUY3H KaBax’'aj
Ti?nu anok, a {am tenag 61 lami, tenaq n-k’o(})-s-kicen gqava-x?al

[05:36] PRO:PROX spring and then again [05:48] summer again 1PL-g0-PRES-1SG.S smelt-ABL
It was spring, and then again in summer, we go again for the smelt,

62 HY3yCK XamyKd WJIM UHAHKD dokac.
n-uzu-s-k xanc-ke ili  ijanke feka-s.
[05:56] 1pPL-begin-PRES-1SG.S upriver-DAT or downriver.DAT swim-INF

we started to float upstream or downstream.

63 [JoHuXe KUB3HK, YTOOBl XYK3 JJK3YBOH  OHY HOM.
Ponige kiv-enk, 64 Ctobi  yuke t-qzu-ven  anc’nom.

[06:04] downstream river-LOC [06:06] so.that there be-1PFV-3sG.S fish.place
Downstream (from the village), to (set up) the fish camp there.

65 Llesmae Jy13TO Xy TJK3YCKUY3H 9Y’'HOMAHK.
Tselaje leto xu t-i-qzu-s-kicen anc¢’nom-ank. !

[06:10] entire summer there 1SG-be-IPFV-PRES-1sG.S fish.place-LOC
All summer I stayed there at the fishing camp.

66 Jlattag ~ kgajocaH — YOK WJM YaK KyaJioca’H  JJK3y339'H.
La?lq kpalos-atn - ¢oq ili  ’aq kpalos-a?n  {-qzu-z-e?n.
[06:16] how.many family-PL three or four family-PL. be-IPFV-PRES-3PL.S

How many families were there — probably three or four families stayed there.

67 Ter'HB’H - J|psIKOHOBa’H, 3amnopoukos’H Tenepb CaJOBHUKOBA'H.
Titnve’n — Djakonova-?n, Zaporotskoja-?n teper Sadovnikova-?n.
[06:26] PRO:PROX.PL <{name)-PL <{name)-PL now <{name)-PL

These were the Diakonovy, Zaporotsky, and also the Sadovnikovy.

68 Ky'H3ys ucX  JI3M  XbIHI33H:
Qu?nepen isx lem  yine-z-in:
[06:36] always father  also say-PRES-3SG.S

My father always said,

69 KOMMaHK 3Ty CUia. UXJXUH 1’94 ITY.
— kamma-nk petu sila. 70 Iyly-2in  p’e¢ petu.

[06:41] PRO:1SG-LOC NEG strength [06:44] male-POSS child NEG
“I don’t have strength. I don’t have a son.”

71 BMmecTo uXJJX'MH m'34 KoMMaH YU3UH MHUMCX'MH I1'34.
“Vmesto iyty-?2in p’eC komman Ci-z-in mimsx-?2in p’eC.

[06:45] instead male-pOss child PRO:1SG.POSS exist-PRES-3SG.S female-poss child
Instead of the son I was the daughter.

72 OHK’3y3MUY KV H3H3H, JamJ] X3 XagKJd.
onk’zu-z-man qu?nepen, 73 lami  xe xankle”.
[06:54] help-PRES-15G.0 always [06:56] summer and winter

you always help me, in summer and winter“.

74 Hy u BOT TTXUCKUY3H UCX Ky HAIH3H.
Nuivot t-txi-s-kicen isx qu?nenen.
[07:01] well.so 1sG.carry-PRES-1SG.S  father always

And so I often remember my father.

1 In lines 65-66 the edited version differs substantially from the spoken wording.
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75 XbIHI33H: — Hapa 9yKa CKaC.
xine-z-en: — Nada anqa ska-s.
[07:06] say-PRES-3SG.S it’s.necessary PRO:what make-INF
He says, “One has to do something.
76 Konk’zymug! - Hapga HapTa6paBa CKac,
Q-ank’zu-mon! — Nada narta brava ska-s,
[07:11] 2sG.IMP-help-15G.0 it’s.necessary sled  strong  make-INF
Help! — One has to make the sled well,
77 4yTOOBl XaHKJI3 Haja X3  HapTa CKaC, cBOOOZIHOI BpeMme
Ctobi simoj nada xe narta ska-s, 78 svobodnoj  vremje
[07:17] so.that winter it’s.necessary and sled make-INF [07:26] free time
that one has to make the sledge for the winter, when there is free time.”
79 OHHA XBIHA33H: — W15 koMMa KHUCTIHK Ka'M JJKak,
anna  yine-z-in: — It’e kamma kist-enk qa?m {-kag,
[07:36] PRO:3SG say-PRES-3SG.S when PRO:1SG house-LOC NEG be-NEG
He says, “When I am not at home,
80 Jaxcx MD3JI  K9HK'3YCX.
laysy mel  g-ank’zu-s-x.
[07:41] mother very 2SG.IMP-help-PRES-25G.S>35G.0
help your mother well.
81 Kreimmja’cx u, y9H K'VJIBICX3'H.
Q-timpie?-s-x i, u?-e?n  q’-ulve-s-xern.
[07:44] 2SG.IMP-carry-PRES-25G.S»3SG.0 water wood-PL  2SG.IMP-chop.wood-PRES-2SG.S>3PL.O
Haul water, cut firewood.”
82 Jda u KynaH, 9ykKa JlaaJuYnyH3H.
Da i qula anqa la-at-Cignen. 2
[07:48] and other PRO:what narrate-FUT-3SG.S>3SG.I0
Yes, and more, he said.
83 KoMmMa Ky’HIH3H TJJK3yKUUSH K'MICXYOM.
Ja qu?nepen  t-{-qzu-kicen k’-isx-Com.
[07:57] 1 always 1sG-be-1PFV-1SG.S  cOM-father-com
I was always close to my father.
84 Ky’HoH3H TTXUCKUY3H, ma’ OBl  TJK3YCKUY3H.
Qu?nenpen t-txi-s-kicen, ma? bi t-#-qzu-s-kicen.
[08:01] always 1sG-remember-PRES-1SG.S  PRO:where 1SG-be-IPFV-PRES-15G.S
I always recall, where I would be.
85 Komma amung3osnmay MaHK)> oHKa CKaC.
Kamma ancp-qzo-lmoay man-ke anqa ska-s.
[08:08] PRO:1sG  teach-IPFV-1SG.O PRO:where-DAT PRO:what make-INF
He taught me, how I had to make something.
1 In lines 76-77 the edited version differs substantially from the spoken wording.

2 A short section with Russian words has not been edited.

JK3Y35H.
{-qzu-z-en. !

be-IPFV-PRES-3SG.S
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86 XbIH333H: - Komman BOTY UXJJXUH I1'34. Kaozza Jx3yy, KoMMaH 34 UXJJX'UH,
xine-z-in: — Komman  petu iyly-?in p’ec. 87 Kazza {-qzu-c, kamman  p’e¢ iyly-?in.

[08:14] say-PRES-3SG.S  PRO:1SG.POSS NEG male-POSS child [08:17] PRO:2SG be-IPFV-2SG.S PRO:1SG.POSS child male-POSS
He said, “I have no son, you are my son.”

88 U J1axCX OHK'3YK3yH.
i laysy t-ank’zu-qzu-cen.
[08:28] and mother 1SG-help-IPFV-1SG.S>35G.0
and I helped my mother.

89 Hy  Jaxcx oHK'3yJJK3yBoH mbama 3os1.
Nu laysy (in-)ank’zu-t-qzu-ven Jnana Zoja.

[08:30] well mother ANTIP-help-ANTIP-IPFV-3SG.S younger.sister <name>
Well, my sister Zoia helped my mother more.

90 Hyx kamMmaH TX3]JHOM  KOMMaH UCXK'UT.
Nux kamman txeinom kamman isx-k’it. !

[08:41] here PRO:1SG.POSS remembrance PRO:1SG.POSS man-CAUS
These are my memories of my father.

[08:44]

1 The final sentence (line 90) was spoken in Russian and translated into Itelman.



